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CIRCULAR
PROJECT DEVELOPMENT AND SAMPLE OF ELECTRICITY SALE CONTRACT APPLICABLE TO SOLAR POWER PROJECTS
Pursuant to Decree No. 98/2017/ND-CP dated August 18, 2017 of the Government on functions, tasks, powers, and organizational structure of the Ministry of Industry and Trade;
Pursuant to Decision No. 13/2020/QD-TTg dated April 6, 2020 of Prime Minister on incentive mechanisms for development of solar power projects in Vietnam;
At request of Director General of Electricity and Renewable Energy Authority,
Ministry of Industry and Trade promulgates Circular on project development and sample of electricity sale contract applicable to solar power projects.
Chapter I
GENERAL PROVISIONS
Article 1. Scope
This Circular prescribes development of grid-connected solar power projects, rooftop solar power system and sample of electricity sale contract applicable to grid-connected solar power projects and rooftop solar power system in Vietnam.
Article 2. Regulated entities
This Circular applies to organizations and individuals participating in development of solar power in Vietnam and other relevant organizations and individuals.
Article 3. Term interpretation
1. “Wp, KWp, MWp” are units of peak power achieved by solar panels in standard conditions and publicized by manufacturers.
2. “Termed land and water surface use area in grid-connected solar power projects” refers to total area for construction of structures (including power plants and electrical substations, excluding power lines and roads leading to power plants) 
Chapter II
SOLAR POWER DEVELOPMENT
Article 4. Development of grid-connected solar power projects
1. Electricity sale price
a) Grid-connected solar power projects decided by competent agencies on investment guidelines prior to November 23, 2019 with commercial operation date (completing initial tests for the entire or part of the structure as per the law; issued with power generation permit by competent agencies; the Seller and Buyer shall conclude electricity meter readings for payment) of the entire or part of the project ranges from July 1 , 2019 to December 31, 2020 inclusively shall be applied with electricity purchase schedule for grid-connected solar power under Annex of Decision No. 13/2020/QD-TTg dated April 6, 2020 of Prime Minister approving incentive mechanisms for development of solar power in Vietnam.
b) Grid-connected solar power projects in Ninh Thuan province shall have electricity sale price determined based on chronological order of period in which commercial operation date (completing initial tests for the entire or part of the structure as per the law; issued with power generation permit by competent agencies; the Seller and Buyer shall conclude electricity meter readings for payment) of the entire or part of other projects is acknowledged, to be specific: 
Capacity of the entire or part of the project whose commercial operation date precedes January 1, 2021 affiliated to total cumulative capacity not exceeding 2,000 MW shall be applied with electricity sale price specified under Clause 3 Article 5 Decision No. 13/2020/QD-TTg dated April 6, 2020 of Prime Minister approving incentive mechanisms for development of solar power in Vietnam; 
Capacity of the entire or part of the project not affiliated to total cumulative capacity of 2,000 MW, having investment guidelines decided by competent agencies before November 23, 2019 and commercial operation date ranges from July 1, 2019 to December 31, 2020 inclusively shall be applied with electricity sale price specified under Clause 1 Article 5 Decision No. 13/2020/QD-TTg dated April 6, 2020 of Prime Minister approving incentive mechanisms for development of solar power in Vietnam. 
2. Fundamental design dossiers of solar power project must comply with applicable regulations and law and following requirements:
a) Local characteristics and potential solar radiation of the projects;
b) Assessment of impact of method of connecting solar power projects on safe and stable operation of electrical grids in the area;
c) Design and connection of SCADA system or regular communication.
3. Termed land and water surface use area of projects shall not exceed 1.2 ha/ 1 MWp.
Article 5. Development of rooftop solar power systems
1. Electricity sale price
a) In case the Buyer is Vietnam Electricity: Electricity sale price of rooftop solar power systems shall comply with Article 8 of Decision No. 13/2020/QD-TTg dated April 6, 2020 of Prime Minister approving incentive mechanisms for development of solar power in Vietnam.
b) In case the Buyer is not Vietnam Electricity: The Buyer and the Seller shall enter into agreement on electricity sale price.
2. Procedures in case of rooftop solar power systems
a) The Seller shall apply to connect with the Seller with information on location of installation, capacity (no more than 1 NW and 1.25 MWp), power lines and estimated points of connection.
b) The Buyer shall provide remarks on ability to connect and transmit rooftop solar power system capacity of the Seller that applies to connect with electrical grids of the Buyer. The Buyer shall reply within 5 working days from the date on which application of the Seller is received.
c) The Seller and the Buyer shall agree to connect rooftop solar power system of the Seller to electrical grids of the Buyer. In case rooftop solar power systems of the Seller connect to electrical grids that are not owned by the Buyer or are owned by electricity providers and retailers, the Buyer and the Seller shall enter into agreement with owners of the electrical grids to connect with the electrical grids. Deadline for signing agreements on connection shall be 5 working days from the date on which the Buyer receives adequate connection documents and agreements of electrical grid owners (if any).
d) The Seller shall install rooftop solar power systems whose scale conforms to Point b and Point c Clause 2 of this Article.
dd) The Seller shall submit offer for selling electricity generated from rooftop solar power systems consisting of written offer, technical documents on solar panels, devices converting direct current to alternating current (power inverters); power lines, transformers (if any); factory release certificates and equipment quality certifications (copies).
e) Parties shall perform technical inspection, install electricity meter, conclude meter readings, sign contracts for electricity sale and initiate rooftop solar power system; the Buyer shall sign contracts within 5 working days from the date on which offer for selling electricity of the Seller is received.    In case the Buyer is Vietnam Electricity or authorized member entities, the Buyer and the Seller shall enter into electricity sale agreements specified under Clause 2 Article 6 of this Circular.
g) Depending on practical conditions and technical requirements of each rooftop solar power system, the Seller and the Buyer shall agreement to implement regulations under Points c, d, dd and e Clause 2 of this Article subsequently or simultaneously.
3. The Seller must guarantee that the inverter is capable of isolating electricity flow into power grids of the Buyer when the grids are neutral to prevent possibility of interference and taking over of operational supervision of external factors and complying with standards, regulations and law on electricity quality.
4. Rooftop solar power system shall be exempted from power operation permit.
Chapter III
SAMPLE OF ELECTRICITY SALE CONTRACT
Article 6. Details of sample of electricity sale contract
1. Details of sample of electricity sale contract applicable to grid-connected solar power projects are specified under Annex 1 attached to this Circular.
2. Details of sample of electricity sale contract applicable to rooftop solar power projects are specified under Annex 2 attached to this Circular.
3. In addition to details required under Clauses 1 and 2 of this Article, the Buyer and Seller may supplement details of sample of electricity sale contract to clarify responsibilities and rights of parties. Supplemented details must be mutually agreed upon and not contradicting details of sample of electricity sale contract attached to this Circular.
Chapter IV
IMPLEMENTATION
Article 7. Responsibilities of regulatory agencies
1. Electricity and Renewable Energy Authority is responsible for:
a) publicizing, guiding and examining implementation of this Circular;
b) consolidating difficulties and feedback and reporting to Minister of Industry and Trade.
2. People’s Committees of provinces are responsible for:
a) monitoring, examining and supervising development of solar power in provinces as per the law.
b) on a yearly basis, before January 15, submitting reports using form under Annex 3 attached to this Circular to Ministry of Industry and Trade on application for registration, implementation of grid-connected solar power projects that arise during reporting period in provinces for monitor and management.
Article 8. Responsibilities of relevant organizations and individuals
1. The Seller is responsible for
a) Vietnam Electricity shall publicize details of application for connection, experimentation, signing electricity sale contracts and inspection for operation applicable to rooftop solar power system; on a 6-month basis, consolidating and reporting to Ministry of Industry and Trade on development of nationwide rooftop solar power systems.
b) being responsible for examining and monitoring operation of solar power plans (including rooftop and grid-connected solar power) as per the law, in case of external illegal infiltration, illegal contents in power plant supervisory software of the Seller or ceased connection with electrical grids, making records and reporting to Ministry of Industry and Trade.
2. The Seller
a) complying with procedures for operating and regulating electrical systems, and regulations on electricity transmission system and electricity distribution systems promulgated by Ministry of Industry and Trade.
b) examining operation and solar power equipment supervisory software on a regular basis and developing measures for countering external illegal interference and infiltration.
c) not violating regulations and law on information safety.
d) performing environmental protection, fire protection and electrical safety as per the law.
dd) retrieving, dismantling, returning clearance and being responsible for disposing materials, equipment and waste that arise during construction, operation or termination of grid-connected solar power and rooftop solar power projects according to environmental laws.
Article 9. Transition clauses
1. In case the entire or part of a solar power project has been entered into electricity sale contract and acknowledged in terms of commercial operation date prior to July 1, 2019, continue to follow signed contract.
2. In case (part or total) of grid-connected solar power projects and rooftop solar power systems that have been entered into electricity sale contract and brought into commercial operation from after June 30, 2019 to before the effective date hereof, the Buyer and the Seller shall re-enter or amend signed contracts according to Article 6 of this Circular.
Article 10. Entry into force
This Circular comes into force from August 31, 2020. Circular No. 16/2017/TT-BCT dated September 12, 2017, Circular No. 05/2019/TT-BCT dated March 11, 2019 of Ministry of Industry and Trade on project development and sample of electricity sale contract applicable to solar power projects shall expire  from the effective date hereof./.
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